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 الباب الثانى

 النظريات

 تعريف تدريس الترجمة .أ

ان ترجمة هو تحول او نقل من اللغة الوحيد الى اللغة  القاموس الكبير اللغة الإندونيسية كور فيذ الم

بلسان اخرى أى بلغة  يترجم". ترجم الكلام أى فسر الكلام –. الترجمة أصلها من "ترجم 1الأخرى

 :هى )s dictionary’advanced learner oxford(ايضا في القاموس اوكفرد  كورذ الم  2.اخرى
 “translation is the process of changing something that written or spoken into another 

language “ 

 نص او تحديث الي اللغة اخرى.بمعنى ان ترجمة هي العمليات تحويل 

الترجمة هي في الأساس محاولة لتحويل ولاية اللغة المصدر إلى اللغة الهدف من خلال إيجاد التكافؤ 

 . الدلالي الذي لديه بنية يتناسب

في كتابه "نظرية لغوية للترجمة" الذى يترجمه عبد الباقي الصافى أن الترجمة  (catfrod)وضّح كاتفرود 

هى إستبدال مادة نصية في لغة واحدة )اللغة الأصلية( بمادة نصية مكافئة لها فى لغة أخرى )اللغة 

                                                             
1 M.Zaka Alfarisi,Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia,(PT.Remaja Rosdakarya :Bandung, 2011) hlm.21 

 83م( 1980، )مصر:دار المعارف، المعجم الوسط ج أابراهيم مصطفى واصحابه،  2
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توسيع تعريف كاتفورد، موضحا أن الترجمة تعني نقل الأفكار من اللغة  (Brislin)برسلين3المستهدفة(.

 4.المصدر إلى اللغة الهدف كل من الأشكال المنطوقة والمكتوبة

 بنظر إلى الارء المذكورة السابقة، وضعت الباحثة مفهوم الترجمة كا لاتى:

 دراسة المعاجم وتركيب النحوية وحالة الإتصال والسياق في اللغة المصدر .1

 .اللغة الهدفالمعنى المكافئة لها فى تحليل النصوص في اللغة المصدر لإكتساب  .2

 لسياق الثقافى فى اللغة الهدفتعتبير المعنى باستحدام المعاجم وتركيب النحوية المناسبة با .3

 مدخل الترجمة .ب

نوعين هو مدخل الترجمةالدلالية و الترجمة   (peternewmark)مدخل الترجمة على فىتىر نيمرك 

بل الترجمة الإتصالية تأكيد على اللغة  يعنى التأكيد إلى اللغة المصدر ،الدلالية الترجمة الإتصالية. 

  5الهدف.

تحاول الترجمة الاتصالية أن تترك في قرائها تأثيرا أقرب مايكون إلى التأثير الذي يتركه الأصل في 

قرائه، بينها تحاول الترجمة الدلالية أن تنقل المعنى السياقي الدقيق للأصل، بقدرما تسمح به الأبنية الدلالة 

 6للغة الثانية.النحوية فى ا

                                                             
3  Abdul Munib, Strategi Dan Kiat Menterjemahkan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia, 

(Yogyakarta: Teras) hal.3 
4 M.Zaka Alfarisi,Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, hlm.23. 

 .81ص.  1986بيتر نيومارك، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمة، دار المريخ للنشر :   5
 نفس المراجع  6
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نظريا، هناك اختلافات كبيرة بين الريقتي، فالترجمة الإتصالية لاتخاطب سوى القارىء الذي لايتوقع 

أية مشكلات أو غموض، كما ينتظر أن يكون هناك نقل سخي للعناصر الأجنبية إلى ثقافته ولغته عند 

شكل النصالأصلي بوصفه الأساس على الضرورة، ولكن حتى في هذه الحالة يجب على المترجم أن يعمل 

المادي الوحيد لعمله. أما الترجمة الدلالية فتبقى في إطار الثقافة الأصلية، ولا تعين القارئ إلا في إدراك 

ة بعنصر معين( للنص. إحياءات تلك الثقافة حينماتشكل تلك الإحياءات الرسالة الإنسانية )غير المحدود

ين هو انه حينما يكون هنك صراع بين تأثير الرسالة ومحتواها، فإن واحد الفروق الجوهرية بين الطريقت

أن تكون الترجمة الاتصالية للتعبير )الألماني الترجمة اللإتصالية تعطي وزنا اكبر للتأثير.على ذلك يجب 

bissiger hund )أو )الفرنسيchien mechant  هي :احترس من الكلبbeware of dog أما الترجمة .

فإنها تعطي معلومات أفضل ولكنها أقل  savage dogأو متوحش  dog that bites"كلب يعض"  الدلالية 

فعالية وتأثيرا. ونجد أن الترجمة الإتصالية بصفة عامة أسلس أسلوبا وأكثربساطة ووضوحا، وهي مباشرة 

يل إلى الانقاص إلى الأسلوب التقليدي في الترجمة كما أنها تتمشى مع اللهجة الاجتماعية للغة وتموأقرب 

في الترجمة، أي أنها تستخدم عبارت عامة وشمولية في النصوص الصعبة. أما الترجمة الدلالية فتميل إلى 

تعقيد وثقل الأسلوب، كما أنها أكثر تفصيلا وتركيزا ، وتتبع العمليات الفكرية بدلا من الاهتمام بنويا 

التلرجمة و الى التحصيص اكثر من الأصل، ولذلك  فيمرسل الرسالة )اي الؤلف(. وهي تميل إلى المبالغة 

 7لوصول إلى فروق دقيقة في المعنى.تنقل قدرا أكبر من المعاني في سبيل ا

                                                             
 .83.بيتر نيومارك، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمة، دار المريخ للنشر 7
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ولكن نجد أنه سواء في الترجمة الاتصالية أم الدلالية. إذا توفر شرط التأثير المماثل، تكون الترجمة 

الوحيدة المقبولة للترجمة. فلا مبرر لاستخدام الحرفية ليست هي الأفضل فحسب بل هي كذلك الطريقة 

 المرادفات غير الضرورية بل إعادة الصياغة في أي نوع من أنواع الترجمة.

 طريقة الترجمة .ج

مترجم عند إجراء ترجمة أو التعامل مع المشاكل التي  يخترالتي  اسلوب وأ كيفيةطريقة الترجمة هو  

في التعامل مع النص قد  .غرض الترجمة نفسهاارتبط بالاختيار أسلوب في اغلب الظان . ترجمةالعند  يجع

 . ما يكون هناك أسلوب واحد مهيمن ،عادة .يكون إيصالات الترجمة أكثر من طريقة واحدة

 طريقة الترجمة ينقسم على قسمين: عامة،   

 الترجمة الحرفية  .1

بيتر  8النص المصدار.. فلذلك يجمل علي تركيب و بنية هو الترجمة يركز على الحرف

نيومارك في كتابه يكتب عن الترجمة الحرفية هو إجراء "المصادفة " الذي يستعمل حينما يكون 

مجلس  senate المصطلح في المصدر شفافا أو له مبرر دلالي.ويكون جزاء من اللغة المقننة: مثل

 عجمي.)الرئس( لا حظ أيضا أشباه مصطاحات الؤسسات في نفس المجال المالشيوخ، 

 

 

                                                             
8 Zaka alfarisi, pedoman penerjemahan arab Indonesia,hal53 
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 الترجمة التفسيرية  .2

هو الترجمة لايركز على الحرف، فلذلك لا يمهم الى تركيب و بني الكلمة. الترجمة التفسيرية 

 مشهور ايضا بترجمة المباشرة. 

نيومريك ينقسم طريقة الترحمة بأساس التركيز على اللغة المصدر و اللغة الهدف. تركيز 
، طريقة الترجمة الحرفية، ترجمة كلمة بكلمة ةطرق اقسام هوعلى اللغة المصدر ينقسم على أربعة 

و تركيز على اللغة الهدف ينقسم على أربعة أقسم ايضا  الدلاليةطريقة الترجمة ، طريقة الترجمة أمينة
الأسلوب الترجمة ، طريقة الترجمة الاصطلاحيةغير مقيد، الترجمة  طريقة، الترجمة التكيف طريقة هو
9ليةاصالإت

 

 ترجمة كلمة بكلمة ةطرق .1

للغة الهدف مباشرة تحت  بالترجمة بين الصفوف يسوي با الترجمة كلمة بكلمةغالبا 

لغة مصدر ، وتعتمد اعتمادا كبيرا  كلمات اللغة المصدر. ويركز هذا الأسلوب على كلمة لكلمة

ذي على مستوى الكلمات. المترجمين يشاهدون على الكلمات المماثلة فقط في اللغة الهدف ال

يتناسب مع تلك الواردة في صياغة لغة مصدر الاحتفاظ بها في النص المصدر من هذا النموذج، 

الأكثر شيوعا دون اعتبار للسياق الاستخدام. لدرجة أن  عبارة ترجمتها واحدا تلو الآخر في معنى

 .الكلمات التي تحتوي على إيحاءات الثقافية وترجمت حرفيا

                                                             
9 Zaka alfarisi, pedoman penerjemahan arab Indonesia,(Bandung:PT.REMAJA ROSDAKARYA, 2011)hal.53-57 
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الهيكل، وخصوصا ترتيب الكلمات، اللغة  بخير عندتستخدم  كلمةب طريقة ترجمة كلمة

 المثال:لغة الهدف. المصدر لا تختلف عن بنية ال

 لا الكِتب   ذلك الم

Alif lam mim Itulah Al kitab Tidak ada 

 للم تَّقِين ه دًى فِيه ريَْبَ 

Keraguan Di dalammya petunjuk Bagi orang-orang 

yang bertakwa 

مزايا هذه الطريقة، من بين أمور أخرى، لتسهيل القارئ لحفظ معنى كلمة كلمة في  

  .الجملة

 طريقة الترجمة الحرفية .2

قضية السياق لا يتم تجاهل هي أيضا مطيعا جدا للنص المصدر. طريقة الترجمة الحرفية

تدخل لا مفر  دون مبرر. بنية اللغة المصدر النظر فيها. ونتيجة لذلك، فإن الأعراض غالبا ما

. الترجمة ، بحيث أن الرسالة لا تصل الى القارئحتي معنى لامهم "مبنى"منه. لأن من أولويات 

 وبالإضافة إلى ذلك، فإن الترجمة تفرض أيضا على قواعد اللغة العربية إلى الإندونيسية

 أمينةريقة الترجمة ط .3

السياقي على الرغم من كسر لغة مع هذا الأسلوب يسعى الترجمة المؤمنين قد يحول المعنى 

في  النحويالنظام  مصدر قواعد اللغة الهدف. في هذه الترجمة أمينة نقل المفردات الثقافية و
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الترجمة الاحتفاظ بها في مثل هذه الطريقة. وبعبارة أخرى، يسعى هذا الأسلوب ليكون المؤمنين 

(faithful) صدر.تماما لهذا الغرض وتحقيق للكاتب نص اللغة الم 

 الدلاليةريقة الترجمة ط .4

الترجمة الدلالية ركزت على إيجاد المعادل في مستوى الكلمات، ولكن تظل مرتبطة  طريقة

ثقافة اللغة المصدر. ومع ذلك، حاولت الترجمة لتحويل المعنى السياقي من اللغة المصدر إلى 

الدلالية يقظة جدا إلى أقصى حد ممكن مع هيكل النحوي والدلالي للغة الهدف. وكانت الترجمة 

القيمة الجمالية للنص اللغة الأصلية، وهذا يعني حلا وسطا لمواكبة السجع، وكذلك الألعاب 

الترجمة الدلالية أكثر مرونة والسماح المترجمين  طريقة، و أمينةوتكرار أن مثيرة. وخلافا للترجمة 

 الحدس ليتعاطف مع النص المصدر.

 الترجمة التكيف طريقة  .5

الترجمة التكيف هي الأكثر ترجمة مجانية من النص. المترجم يحاول تغيير ومواءمة  طريقة

الثقافة لغة مصدر في اللغة الهدف. هذا الأسلوب يستخدم بشكل رئيسي في ترجمة المسرحيات 

والشعر مع الحفاظ على الشروط والشخصيات، والوقائع المنظورة. يتم تحويل ثقافة لغة مصدر في 

الهدف. ثم يتم إعادة كتابة النص. لذلك، تعتبر نتائج الترجمة بشكل عام وليس ثقافة اللغة 

 بوصفه الترجمة. النتائج المترجمة في الواقع أكثر من إعادة كتابة النص لغة مصدر في اللغة الهدف.
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 غير مقيدالترجمة  طريقة .6

ه الحالة، لإنتاج مواد معينة دون استخدام وسيلة معينة. في هذ غير مقيدوتسعى ترجمة 

المترجم مجرد إنتاج المحتوى دون النظر إلى النموذج. ونتيجة لذلك، ينتج هذا الأسلوب النص 

الهدف الذي لم يعد يحتوي على نمط أو شكل النص المصدر. في الواقع، ليست ملزمة الترجمة 

الحرة من خلال البحث في حكمه على مستوى الكلمات أو الجمل. البحث نظيره يميل إلى 

تركيز على النص ككل. عادة ما يكون هذا الأسلوب هو إعادة صياغة أطول من النص ال

 الأصلي. نتائج الترجمة المجانية غالبا المشي على الأقدام، ادعاءات، وقطعا ليس الترجمة.

التكيف والترجمة الحرة. هذا الأخير يحتفظ الرسالة وفقا  طريقة الترجمةهناك اختلافات بين 

ة في نص اللغة المصدر. بالإضافة إلى طريقة التكيف، ولا يسمح للمترجم لإجراء للرسالة الوارد

 عدد من التعديلات، مثل تغيير اسم الجاني ومكان الحادث.

 طريقة الترجمة الاصطلاحية .7

الترجمة الاصطلاحية إعادة إنشاء رسالة لغة المصدر، ولكن تميل ظلال من  طريقةمحاولة 

معنى تشويه. ويرجع ذلك إلى استخدام مختلف المترجمين يفضلون العامية والتعابير التي لا ترد في 

 اللغة المصدر.

 ليةاصالإتالترجمة  طريقة .8
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ة المصدر بشكل لية للكشف عن المعنى السياقي من اللغاصالإت الترجمة طريقةسعى ي

معينة حتى يتسنى للمحتوى ولغة غير مقبولة وسهلة الفهم  ةمناسب. الإفصاحات التي أدلى بطرق

القراء التي تستهدفها. وبعبارة أخرى، هذا الأسلوب هو الاستجابة لتأثير الترجمة على القارئ 

لغة الهدف. لذلك، المستهدف. سعت النتائج المترجمة ليكون لها معنى، ولها ارتباط وظيفة في ال

قد يكون من جملة الترجمة صحيحة نحويا ولكن معناه غير منطقي والشكل والمعنى قد يكون 

  وغير طبيعي. لا يناسبمناسبا، ولكن الاستخدام العملي 

( على ثمانية طرق ترجمة في وقت سابق. ووفقا له، وهما فقط من الطرق 1988نيومارك )

. بشكل عام، الإتصاليةي من الترجمة، والترجمة الدلالية والترجمة التي تعتبر أن تفي الغرض الرئيس

والترجمة الدلالية لمزيد من التركيز على الجوانب اللغوية من اللغة المصدر. وهكذا تتم الترجمة إلى 

أقصى حد ممكن وفقا لشكل النص الأصلي. سيتم الاحتفاظ التعبيرات والمصطلحات الواردة في 

  بينما أعطيتالنص المصدر وفقا 

 انواع الترحمة  .د

   انواع الترجمة كثيرة فيها:

 الترجمة الكاملة والترجمة الجزئية .1
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الى اللغة المنشودة. الترجمة الكاملة هي الترجمة لجميع النصوص الموجودة من اللغة الأصلية 

والمعاني التي تشتمل على جميع النوحى اللغوية من المفردات والكليمة والتراكب والقواعد 

أما الترجمة الجزئية هي الترجمة لبعض النصوص فقد دون بغضها بسبب عدم إمكان 10وغيرها.

 11الترجمة أو بسبب المشكلة في عدم الحصول على المعنى المناسب من النصوص الأصلية.

 الترجمة الشاملة والترجمة المحددة .2

النص اللغة الأصلية بمادة اللغة الترجمة الشاملة هو الترجمة التي تستبدل فيها كافة مستوية 

المستهدفة.اما الترجمة المحددة فهى أن يستبدل مادة اللغة الأصلية النصية المكافئة لها على مستوي 

 واحد فقد.

 الترجمة الصوتية و الترجمة الخطيعة .3

م صوتية اللغة الأصلية  بنظام صوت هي ترجمة محددة يستبديل فيها نظاالترجمة الصوتية 

نحو ومفردات اللغة الأصلية ثابتا إلا في حالة الإنحرافات  بقاءهدفة المكافئ له مع أالمستاللغة 

ة حتمية العشوائية نحوية كانت أم معجيمية التى تستلزمهاعملية الإبدال )التي تحدث كنتيج

  12.لهذهاعملية(

                                                             
 164عبدالرحيم ,مقرر،  10
 296عين الحق، لمحة،  11
 96نفس المراجع، 12
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غة الأصلية اما الترجمة الخطية هي الترجمة محدودة  يستبدل فيها نظام الكتابة لنص في الل

 13.الكتابي بما يكافئه في النظام اللغة المستهدفة

 الحرة والترجمة كلمة كلمة والترجمة الحرفيةالترجمة  .4

كلمة كلمة، واترجمة الحرفية. فالترجمة الحرة غير يفرق كاتفرود بين الترجمة الحرة، والترجمة  

تقديم على تغيىر البناء التركبي وإعادة التكون اللفظى بغية التكيف مع أصول  مقيدة بمعنى أنها

التعبير في اللغة المنقول اليها. أما الترجمة كلمة كلمة فهى الترجمة التي تتقيد بمرتبة الألفاظ. والترجمة 

 الحرفية هي الترجمة وسط بين هذين النوعين، فهي ترجمة كلمة كلمة ولكنها تحتوى على بعض

التغيرات وفقا لمطابات التكيف مع اللغة المنقول اليها، أو تنطوى على بعض من إعادة الصياغة في 

 البناء.

 لوضح البيان السابق يمكن النظر امثال في الجدول الآتى:

 عائشة مدرّسة في هذا المدرسة النص

 Aisyah guru di sekolah ini الترجمة الحرة

 Aisyah guru perempuan di الترجمة كلمة كلمة

dalam ini sekolah  

 Aisyah pengajar di sekolah الترجمة الحرفية

ini 

                                                             
 105نفس المرجع  13
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 و الترجمة التحضيرية الترجمة الفورية .5

بالنظر الى طريقة الأداء، فإن عملية الترجمة تنقسم إلى قسمين، هما الترجمة الفورية و 

الترجمة التحضيرية. الترجمة الفورية هي الترجمة المباشرة بدون واسطة قام بها مترجم خاص ومحترف في 

تلف لغة مثل مؤتمر هيئة الأمم المتحدة وغيرها أو في لقاء بين رئيس البلدين تخاجتماع أومؤتمر 

ية فإن المترجم فى هذه المهمة يقوم أولا بقراءة النصوص ودراستها تحاطبهما. وأما الترجمة التحضير 

قبل بدأ الترجمة، وبعد الإعداد الكافى يبدأ المترجم في ترجمتها من اللغة الأصلية إلى اللغة 

 14المنشودة.

ة والترجمة الأدبية. الترجمة والترجمة التحضيرية تنقسم إلى قسمين، هما : الترجمة الواقع

الواقعية هي الترجمة التى تهدف إلى الإخبار والتوضيح عن الوقائع من لغة إلى لغة أخرى، مثل ترجمة 

المعاهدات والجرائد والأخبار في المذياع والتليفزيون وترجمة الكتب والإرشادات في استحدام الأدوية 

لة أخرى، دابية فهى الترجمة للنصوص الأدبية من لغة إلى والإعلانات التجارية الخ. وأما الترجمة الأ

 15مثل ترجمة النثر والشعر والسرحيات والحكايات المصورة والأفلام.

 

 
                                                             

،( ص. 2007)نوفمبر  Okara(Jurnal Bahasa dan Sastra),  4عين الحق النواوى، "لمحة تاريخية وواقعية عن الترجمة العربية واهميتها،" )  14
290 

 نفس المراجع  15
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 اساليب ترجمة .ه

 اليب نذكرها بالترتيب الذي نقترحة الجديدة للطلاب هناك عدة أسمعنى الكلمكيفية يوضح المعلم 

 16ورودها فيه:

أشياء )النماذج( كأن نعرض قلمأ أو كتابا عندم ترد كلمة قلم  ابرز ما دل عليه الكلمة من .1

 أو كتاب.

 تمثيل المعنى، كأن يقوم المعلم بفتح الباب عندما ترد جملة" فتح الباب". .2

 لعب الدور كأن يلعب المعلم دور مريض يحس بألم في بطنه ويفحصه الطبيب. .3

كلمة ساخن إن كان لهم سابق   كأن يذكر لهم كلمة بارد في مقابل  antonymذكر المتضادات  .4

 عهد بها.

كأن يذكر لهم كلمة السيف لتوضيح المعنى كلمة صمصام إن كان   synonymsذكر المترادفات  .5

 لهم سابق عهد بكلمة السيف.

وذلك بذكر الكلمات التي ترثيرها فى الذهن الكلمة  ,  free associationتداعي المعانى  .6

عائلة " الكلمة الآتية : زوج، زوجة، بنت، أسرة، كأن يذكر عند ورود كلمة " الجديدة.

 أولاد..الخ

                                                             
  626طعيمة،رشدى أحمد، المرجع في تعليم اللغة العربيية لغير للباطقين بيها بلغات اخرى ،ص  16
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وهذاأيضا من أساليب توضيح المعنى فعند ورود كلمة  ذكر أصل الكلمة ومشتقائها. .7

"مكاتبة" مثلا يستطيع المعلم بيان أصلها )كتب( ومايشتق من هذا الأصل من كلمات 

ذات صلة بالكلمة الجديدة )كاتب، مكتوب، كتاب... الخ( ويعتبر هذا الأسلوب أكثر 

اق زوائد على ة إلحفاعلية في اللغات التى تعتمد على الإلصاق، اى تشيع فيها ظاهر 

 الكلمات تغير من معناها

)مثل ذكر هذه العبارة. "اشتد شرح معنى الكلمة بالعربية وذلك بشرح المقصود من الكلمة  .8

 إخلاصه في العمل" شرحا لكلمة "يتفان".

نعدد القرأة , في حالة ورود كلمة جديدة في نص يقرؤوه الطلاب يمكن تكليفهم بقرأة النص  .9

 هم معناها.مرات حتي يستكشف أحدة صمتية عدة قرأ

البحث في القموس، يمكن تكليف الطلاب في المستويات المتوسطة والمتقدمة بالبحث في  .10

 لتوضيح معنى الكلمة الجديدة.القموس العربية 

الترجمة الى لغة وسيطة وهذا اخر أسلوب يمكن أن يلجأ إليه المعلم لتوضيح المعني الكلمة.   .11

جل في هذا الأمر ولقد يرى البعض اللجوء إلى ذلك في بداية الأمر إن على المعلم ألا يتع

اختصارا للوقت والجهد. إلا أن هذا البعض يغفل عن شئ أهم وهو أن اللجوء إلى الخطوات 

السابقة، قبل الترجمة  ، يترك من الآثار الجانبية ما يثرى العملية التعليمية ويمى القيم 

 تجاهات ويكسب المهارات.والا
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 التعليمويم التق .و

تخذة في القرارات الم( asses) تقدر علومات أنالم يرعملية مستمرة عن تجمع وتفس هي وييمالتق

 :17 ي ما تاليهآثار الثلاثة و  تصميم نظام التعليم. الصيغة قد

قبل تنتفذ التعليم حتى أواخر  ي عملية مستمرة، ليس في أواخر التعليم، ولكن يبدأه ويمالتق

  .التعليم

في ،  proses belajar mengajar (PBM)  تعلملمو  ي عملية لقياس وبدء. في مرار عملية التعليمه يمالتقو 

عنية أن الملوقت اضر أو مدرس أو مدرب امحتمام هو اهذا هالتعلّم قد يهمل.  والوقت ناحية التعليم نتائج

ولكن، عندما صنع الأسئلة شي ذكاء؛ الم عملية جيدا، يريعطي الدرس فقط. الدراسة أو الدروس تس

 .داف على الإطلاقهلم تنظر تعلّم الأ نىالأسئلة العملية، التي تع الإمتحانة أو

 في تصنع أسئلة الامتحان أو تقييم.وبناء على ذلك إنشاء أسئلة الامتحان بسقوط من السماء فقط

  :18يكون لاحظت في الحالة التالية النتائج التعلّم، فإن ينبغي أن

                                                             
17 Oemar Hamalik, Perencanaan Pengajaran Berdasarkan Pendekatan Sistem, (Jakarta:PT Bumi Aksara), 2009, h. 

210. 
18 Uno, Perencanaan …, h. 92 
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كالكلمات الرئيسية التي يم  ر وتقو ستخدمة؛ بكيفية قياس وتقدّ القياس الميعطي  .أ

 .ملتعلّ ا النتائج يمواد تقو تستخدم في مناقشة الم

اكتشاف تقويمها من  مناقشة عن عملية التقدير للحصول فهم عن أحوال أعمق .ب

 .خلال تنفيذ الامتحان

 سألة بطريقةذه المهل يكهتصميم أسئلة الامتحان في .تنفيذ معيار تقييم الامتحان .ج

البعض، وينبغي  شقة الأسئلة يمكن أن تكون لستلفة عن بعضهايذكر الدرجة الم

يمكن تقديمها من خلال الامتحان  أن تحصل على حل كل الأسئلة، الأسئلة التي

 .نتائج الاختبار يموتقو  .وبعد ذلك يتم قياس

 .للاختبار و أخذ القرار على نتائج التقييمهالخطوة الآخرة بالطبع  .د

 :19مبادئ النتائج التعلّم أن يتم تقييم إذا كان في تنفيذه يمتقو 

 مبدأ الكلّية .أ

النتائج التعلّم قد تنفذ  يمأن تقو  ناهقصود يعرف باسم مبدأ شامل .الم هبدأ العام بأجمعة أوكلّ الم

النتائج التعلّم لاينبغي أن يتم في  يمينبغي أن تبقى في الاعتبار أن تقو .الإجماع، تامام أوكاملة

النتائج التعلّم  يمتامام أو كاملة. بفعل التقو تفيذب منفصلة أو قطعة، ولكن بدلًا ينبغي أن

                                                             
19 Anas Sudijono, Pengantar Evaluasi Pendidikan, (Jakarta: PT Raja Grafindo Persada 2007 (hlm. 31 
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يتعلق بالدولة  علومات الكاملات فيماواد الحصول والمو كاملة.سيحصل ال  بالإجماع، وبتامام أو

 .داف التقييمهالطلاب مواضيع أ وتطوير

 ريةمبدأ الاستمرا .ب

النتائج التعلّم التي  يمجيد وتقو  النتائج التعلّم يمقصود أن تقو عروفة باسم مبدأ الاستمرارية .والمالم

 .وقت لآخر تنفيذ على منتظم واستمرارية من

 وضوعيّةمبدأ الم .ج

 يممن العوامل الذاتي علامة التقو  مفكوك جيدا إذا يمبالتقو  يرالنتائج التعلّم يمكن التعب يمتقو  هأن

 :يهالنتائج التعلّم 

 يرذلك القياس غ التعلّم الطلاب، ويتم نجاح أجرى من أجل قياس مدى يمتقو  .أ

 .مباشر

القياسات الكمية،  النجاح الطلاب في عامة باستخدام يمالقياس من أجل التقد .ب

 .أو الغالب باستخدام الكناية الأرقام

 .الوحدات التبق النتائج التعلّم في عامة باستخدام فروع أو يموفي أنشطة تقو  .ج

: أن نتائج نىنسبي، بمع النتائج التعلم التي تحقق الطلاب من وقت لآخر نجازا .د

أو  ةالتشاب هبالضرورة إلى أوج يرلا يش لنجاح التعلّم الطلاب في عام يمالتقو 

 .واظبةالم
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 يموقسم التقو . لتعلما نتائج يميمكن أن تكون عملية التعلم وتقو  يمفي قسم التقو 

 .20ننظر إلى مبادئ تقييم متكامل للتعلم بية الوطنية، ينبغي أنرأي لوزارة التر 

أشكال التقونً  الذاتي بالإضافة إلى يميعطي الفرصة للطلاب إجراء التقو  .ه

 يرمعاي اكتساب التعلم استناداً إلى يمعلم إلى الطلاب لتقو دع الم .الأخرى

 هدف التي يتعين تحقيقها.النجاح تحقيق الأ

                                                             
20 Rianto, Model Pembelajaran Terpadu: Konsep, strategi, dan implementasinya dalam kurikulum tingkat satuan 

pendidikan (KTSP), (Jakarta: Bumi Aksara), 2012, h.66 


